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UMakhulu unebhokisi
atyala kuyo engasefestileni
kwaye ineentyatyambo
ezimangalisayo. URobyn
ufuna ukuzingothula zonke!




~/ Nceda ungazingothuli
4 iintyatyambo, Robyn!
UMakhulu uthanda
ukuzibona xa evula
iikhethini.




Amabhabhathane
ayadanisa ajikeleza
amaggabi. Kumnandi
kakhulu ukufikelwa

zezi ndwendwe.




linyosi zona zisebenzisa
iintyantyambo ekwenzeni
ubusi obumnandi.




lintyatyambo
zonwabisa wonke
umntu odlula kwindlu
kaMakhulu.




5 4 * Ummelwane yena
| / uthanda ukurhogolo
ivumba lazo xa etyelele.




Ngamanye amaxesha,
lingcungcu ziye
ziyisele incindi eswiti
yeentyatyambo.




Jonga, ugonggothwane
omncincil Uyabengezela
xa eselangeni. Kukho
nombungu otyebileyo!




“Ungakhe ulinge
ungothule iintyatyambo
zikaMakhulu, Robyn!
Azizukukwazi ukuhlala
zikhangeleka ntshao
ixesha elide.”




“Andizi kuzingothula,
Makhulu,” utsho
uRobyn, nangona efuna
ukuzingothula.

Uziva ekhathazekile noko!




UMakhulu akafuni ukuba
akhathazeke uRobyn.

“Kulungike ke Robyn,”
utsho uMakhulu.

“Ungayingothula eyona

uyithandayo intyatyambo.”




“Futhi, ndicinga enye into ...
Masityale kunye

\ /( iintyatyambo zibe ninzi!”
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